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1. Introducción

Proyecto Corpus digital para la preservación y el estudio del patrimonio lingüístico del español

(CORPAT-PEPLEs: TED2021-130752A-I00)

• Ampliación y desarrollo de la base de datos CORPAT (Julià 2021a,2021b; www.corpat.es):

• Objetivos relacionados con la información fonética:

1.1 El proyecto CORPAT-PEPLEs

Base de datos MySQL 5.6 en
código abierto compuesta por

tablas relacionales que 
recoge información lingüística

georreferenciada

Actualmente: 

16.800 registros (formas 
léxicas) de 146 mapas

9 atlas lingüísticos regionales
del español de España

(ALEA, ALEANR, ALEICan, 
ALECant, ALCyL, ALeCMan, 

ALBI, ADiM, CaLiEx)

Establecimiento de un sistema de 
homogeneización de las transcripciones y 

traslación a AFI. 

Implementación de una 
herramienta para generar 

mapas digitales

http://www.corpat.es/
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1. Introducción

Los atlas pretenden recoger la variación en la pronunciación de las formas que se recogen 

con el máximo grado de detalle (González González 1991).

• Metodología empleada:

• Percepción, observación de la articulación (a veces con palatograma) + grabaciones complementarias en la 

mayor parte de los atlas. Transcripción directa y/o indirecta (Alvar 1955, 1963; González González 1991, 

García Mouton y Moreno Fernández 1994). 

• Sistema de transcripción: en general, alfabeto de la RFE (Navarro Tomás 1915), salvo ADiM, que emplea AFI.

• Da lugar a una serie de problemáticas:

• Desajustes entre los atlas

• Comparación con estudios fonéticos posteriores y otras fuentes de datos nacionales e 

internacionales, basados en el AFI

1.2 La información fonética en los atlas regionales



2. Objetivos: Homogeneizar las transcripciones fonéticas de los atlas que 

constituyen CORPAT y trasladarlas al sistema del Alfabeto Fonético 

Internacional:

1. inventariar los segmentos existentes en los diferentes atlas;

2. establecer las equivalencias entre ellos para conseguir un catálogo 
común;

3. proponer un símbolo (en AFI) para cada uno de los alófonos listados



3. Metodología

• Organización del trabajo:

8

• Alba Aguete

VOCALES

• María J. Machuca

CONSONANTES OCLUSIVAS

• Victoria Marrero

• Wendy Elvira

CONSONANTES FRICATIVAS Y AFRICADAS

• Carmen Quijada

CONSONANTES NASALES

• Assumpció Rost

CONSONANTES LATERALES

• Beatriz Blecua

CONSONANTES RÓTICAS

• Juan María Garrido

• Paolo Roseano

RASGOS SUPRASEGMENTALES

• Carolina Julià

SÍMBOLOS COMPLEMENTARIOS (no fonéticos)



3. Metodología

• Materiales procedentes de los atlas regionales (ALEA, ALEARN, ALEICan, ALECant, ALCyL, 

ALeCMan, CaLiEx, ADiM): índices alfabéticos y esquemas de ordenación sistemática

• Procedimiento:

• Inventario de los símbolos presentes en cada atlas (con su descripción fonética) y cotejo entre ellos

• Homogeneización de los alófonos para obtener un catálogo íntegro

• Asignación de un símbolo en AFI

• Criterios establecidos:

• Criterios de IPA (2003) y Extended IPA (2015) (con la versión IPA 2020)

• Respeto por las definiciones originales para no perder riqueza de matices: no se ha pretendido 
cuestionar la caracterización llevada a cabo por los encuestadores

Trasladar con fidelidad los datos

P R E S E N T A C I Ó N  D E  C O N F E R E N C I A 9

¡Mucha 

coordinación!
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Tipos de problemas:

1. Dificultades con los símbolos fonéticos 

2. Dificultades con la terminología 

3. Problemas derivados de la naturaleza de los sonidos

4. Inconsistencias dentro de los mismos atlas

4. Problemas

LO IDEAL: 

recurrir a grabaciones para analizar acústicamente, 

aunque es inviable con los materiales de que se 

dispone.
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• Asistematicidades en el uso de los símbolos entre los atlas:

4. Problemas

1. Dificultades con los símbolos fonéticos

Palatal central sonora 
ligeramente rehilada[y]̆ [ŷ]

ALEA, ALEARN, 

ALEICan, CaLiEx

ALECant

[   ]
Palatal central ligeramente rehilada (ALeCMan)

Palatal central africada semisorda con fase fricativa prolongada y rehilada (ALEICan)

[   ]
Alveolar vibrante múltiple asibilada (ALeCMan)

Alveolopalatal fricativa prolongada con tendencia al ensordecimiento (ALEA, ALEARN, ALEICan)
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• Multiplicidad de símbolos o descriptores, muchas veces extremadamente similares: 

4. Problemas

1. Dificultades con los símbolos fonéticos

En una 
prepalatoalveolar

poco tensa, el 
ápice de la lengua 
ha de colocarse en 

los incisivos 
inferiores

“prepalato-alveolar 
africada sorda con 

momento oclusivo poco 
tenso” 

(ALEA)

“prepalato-alveolar 
africada con el 

momento oclusivo poco 
tenso y apoyando el 

ápice de la lengua en 
los incisivos inferiores” 

(ALEA)

[  ] [  ]

/a/

palatalizada 
media

con 
tendencia 

palatal

palatalizada 
abierta

palatalizada 
doblemente 

abierta

fuertemente 
palatalizada

[ä]

[aä]
[å̩]

[ą̈][ą̈ ̨]

Con variantes, en ALEA, ALEARN, ALECant, ALEICan,… 
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Uso de terminología que no siempre resulta transparente para la descripción de los rasgos 

fonéticos o que puede resultar ambigua dados los avances de la fonética:

• identificación de las consonantes aproximantes con las fricativas (oclusivas sonoras o 

róticas, por ejemplo);

• alcance y significado concreto de los conceptos rehilamiento o asibilado;

• valor exacto de relajado y poco tenso, tanto para vocales como para consonantes:

• Vocales: ¿relajación real o reducción vocálica? 

• Consonantes: relajación y uso de “signos pequeños sobre la caja del renglón”

• [‘kaɹtas] / [‘kartas] / [kaɹtas]

• empleo de términos muy específicos de la tradición hispánica:

• “palato-velar muy retrasada, ensordecida y chicheante" (ALEANR)

• “cacuminal lateral sonora” (ALEA, ALEANR)

4. Problemas

2. Dificultades con la terminología
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Dificultades para entender a qué se refieren las descripciones desde un punto de vista 

anatómico:

4. Problemas

3. Problemas derivados de la naturaleza de los sonidos

“ápico-dental fricativa 
sorda (el ápice de la 

lengua se apoya en los 
incisivos superiores)“ 

(ALEA)

Los segmentos 
apicales son 

alveolares; los 
dentales, laminales

[s̗]

"sonido que parte de una 
articulación ligeramente 

labiodental para convertirse 
en otra francamente bilabial“

(ALEA)

Labiodental fricativa sorda 
con tendencia a 

bilabiodental

[fφ]

“interdental fricativa 
sorda aspirada“

(ALEA)

Las aspiraciones se 
producen en la zona 
cercana a la glotis

[θʰ]
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El vaciado de los mapas evidencia inconsistencias respecto a los índices y a la ordenación 

sistemática iniciales de los atlas:

4. Problemas

4. Inconsistencias en los mismos atlas

labialización
:

[v] / [φ]

[v] [vφ] [vv] [f] [fv]

En los índices:

Mapa 1635 del ALEA

(las vacas)

[ř]

Mapa 1454 del ALEANR

[   ] 

Mapa 1443 del ALEANR

Símbolos 

ausentes en 

los índices



1 6

4. Problemas

4. Inconsistencias en los mismos atlas

ALEA

Índice alfabético

Ordenación 

sistemática



5. Resultados: hacia una propuesta de transcripción unificada 
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Ejemplo: las róticas

Tabla inicial: datos 

extraídos de los índices



5. Resultados: hacia una propuesta de transcripción unificada 
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Ejemplo: las róticas

Tabla homogeneizada 

con propuesta de 

transcripción



5. Resultados: hacia una propuesta de transcripción unificada 

Propuesta de transcripción consensuada: se han empleado los mismos criterios en cuanto a los 

símbolos y diacríticos utilizados.

Ejemplos:

interdentalización: 

aproximante alveolar semisorda aspirada y con nasalización: 

aproximante nasalizada con tendencia bilabial: 

alveolar africada sorda muy tensa: 

sonido transversal a dos categorías fonológicas distintas: 

percusiva lateral alveolar sonora: /l/ y /ɾ/

P R E S E N T A C I Ó N  D E  C O N F E R E N C I A 1 9



5. Conclusiones

• Trabajo ingente, de mucho detalle, pero fructífero: se ha conseguido llevar a 

cabo el objetivo planteado: se proponen símbolos en AFI para cada uno de los 

alófonos inventariados en los atlas.

• Este trabajo ha de permitir una posterior digitalización de la información fonética 

transcrita en los atlas como parte del proyecto CORPAT-PEPLEs. 

• Es un primer paso, puesto que falta cotejar de forma exhaustiva con los mapas, 

lo que puede llevar a nuevos problemas y tener que modificar la propuesta de 

transcripción en una segunda fase: no debería aparecer ningún símbolo en los 

mapas sin correspondencia con un símbolo en AFI.
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